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1. EXPANDING PROJECT 

During the second 3 months of 1971, much progress has been made 
by the British Columbia Indian Language Project. I have expanded my work 
tO cover 2 more Coast Salish Languages - Sechelt and Mainland Comox - and 
have begun training two more Native people as Indian Language Specialists. 
They are: Reggie Paul, age 64, for the Sechelt language, and Liz Grenier, 
age 33, for the Mainland Comox language (Sliammon dialect). In May, I 
wrote up descriptions of “How to Write The Sechelt Language" and "How to 
Write The Sliammon Language" and made tapes to accompany these descriptions. 
These materials were corrected and revised in June, bringing the total 
number of Salish languages in my "How To Write" series (both taped and 


type-written) to eight. 


thus mecdns wnat il) em mow strdining indian Language Specialists from 
eight different Salish language areas of British Columbia. These areas 
fre. vimterior Salish) Okanagan, Lillooet, Shuswap, Thompson, (Coast 


Salish) Halkomelem, Squamish, Sechelt, Mainland Comox. 


me | 6ELXPANDENG US OF (PRACTICAL WRITING SYSTEM 

We tS Sidgnvricane LO vnote, that the same practical writing ‘system, 
with very few minor adjustments for each of the different languages, is 
being used by Native people to write down all eight of these British 
Columbia Salish languages. This writing system has been developed and 
perfected by myself and my Native associates, over the past 2 years. It 
Ps based on the Emdglten dlenabet and uses only 2 special modifications of 
the English alphabet symbols to handle the distinctive qualities of Salish 
sound systems. They are: use of the raised apostrophe ' , either beside 
the symbol. or above it, to represent the distinctive quality of 
®glottalization" (sounds produced with an “exploded” or "sharp" Guat Wweyae 
Epoetie Underlining of symbols |, to represent “uvulars" and the 
"oharyngeals" (sounds produced relatively further back in the mouth) . 
Poeers practical writing system, omly one symbol vexcra is utilized that 


is not used in writing down English, and that is the symbol for the number 


Peeve = 7 — which 1s Usee, to represent the “glottal stop” (a distinctive 
®cofch in the throat" that is common to Salish languages). Thus, it is 
ott Pe 4, 1495 
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possible to represent the meaningful sound differences of these languages, 
using only 16-18 symbols of the existing English alphabet, plus the 2 
Special modifications ( " and ___), plus the special use of the symbol for 
‘the number “seven” (7). The number of meaningful sound differences that 
have to be represented in writing down the eight British Columbia Salish 


Poimguages “that "Tam working’ with, Varrese*? rom’ 42° to" 265, 


This same practical writing system, with a few minor adjustments, 
has been applied to the Gitksan language of the Tsimshian language family 
ain British Columbia, by Professor Bruce Rigsby of the University of New 
‘Mexico. Froressor Rigspy nds *caugne a Native’ Sitksenr Indian, Lonnie 
pomemwew che use Of this erdetreal writing system, under the financial 
EConsorsnip of the Furst Citazens'* Fund.” Professor Wert Kuipers ,* ‘of? the 
University of Leiden, Holland, is presently applying this same writing 
Evora Lo another Coust solvsr tangudage of British'Cobumbia,' Bella’ Coola, 
and is presently teaching a Native Bella Coola Indian how to use this 
writing system. David Grubb, of the Resource Repository in the Provincial 
Museum in Victoria, has applied this same writing system to the Kwakiutl 
lenguage itn the* Wakdshar language’ family of British Columbia’ and as 


reacting it to o Native’ Kwakiutl’ Indian. 


In other words, at the present time, Native people speaking 11 
different British’ Columbia Indian) languages (8 Are the Salish language 
family, and one each in the Tsimshian and waléershun language families) 
are presently learning, or have learned, the use of this same practical 


writing system. 


a, MRAINENG Ore THE? INDIAN "LANGUAGE ‘SPECIALISTS 

A totdl’ of’ 9 Native ‘people, speaking S&S different British’ Columbiad 
Salish languages, are now being trained by myself as Indian Language 
Beecidivsts. ’They are. Larryveierre, “age: '45.,h'or the Penticton Indian 
Reserve, handling the Okanagan language; Charley Draney, age 60, of the 
Deadman's Creek Reserve, handling the Kamloops-—Deadman's Creek dialect 
of the Shuswap language; Mamie Henry, age 49, of the Lytton Indian 
Reserve, handling “the “Lytton "dralect of the Thompson Language; * Sam 


Mitchell, age 76, of the Fountain Indian Reserve, handling the Fountain 


Digitized by the Internet Archive 
in 2022 with funding from 
University of Alberta Library 


https://archive.org/details/progressreportfo0O0bouc 
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|}dialect of the Lillooet language; Daniel Wells, age 49, of the Mount Currie 
Indian Reserve, handling the Mount Currie dialect of the Lillooet language; 
Chris Paul, age 77, of the Tsartlip Indian Reserve, handling the Cowichan 
dialect of the Halkomelem language (Mr. Paul will soon be handling the 


Saanich dialect of the Straits language); Louis Miranda, age 78, of the 


Mission Indian Reserve, handling the Squamish language; Reggie Paul, age 


64, of the Sechelt Indian Reserve, handling the Sechelt language; and Liz 


Grenier, age 33, formerly of the Squirrel Cove Indian Reserve, handling. the 
/Sliammon dialect.of the, Mainland Gomox, language... In addition. to, these 
People, Iam also assisting. Lonnie Hindle,.age 26, .formerly.of, the. Kispiox 
-Indian Reserve, with his work on the Gitksan language. 

Assisting these people in their work, and tape-recording legends 
Wand Stories from the older people in each of the different language areas, 
meauares.c great deal of travelling on my. part... During the first.3.months 


of 1971, I travelled approximately 9,000 miles; during the second three 


montis of 1971,,1 travelled, approximately 8,000 miles. 


The “How To Write" series, both written and taped, is essentially 
self-explanatory, and is designed for those who have at least an under- 
Stoncmma of .cach_of,. the 8.Salish. languages with whaich_I.am_ working. Thus, 
Native people are able to study and work on their own time. Their work 
Ponsiscts of learning how, the writing system.is_used for their particular 
language, and then using it to write down word-lists that I have prepared 
and taped for each of the different languages, with the assistance of 
Native people. I correct these word-lists as they are completed, and 
Heeisct each Native person with the particular writing problems that .he or 
Phe as hayind,,: Lheloriginal transcribed.word=lists Gi Bhdlaishy,,dadiio 
the original Indian languages) are stored for safe-keeping in the Resource 
Repository; each Native person has duplicates of each completed word-list, 
and I also have duplicates of them. When the Indian Language Specialist 
has demonstrated sufficient proficiency in writing down individual words, 
new then. bedinss tbe. diffacult job eT transcribing the etories that, lyhave 
fdbed,. and.am taping,,1p_ the vorious languages. Again, these transcriptions 
are carefully checked by me, and the originals are stored in the Resource 


Repository. 
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The Indian Language Specialists are all paid at the rate of $2.00 
per hour, for as many hours as they want to put in working on writing down 


heir Native languages. This method of payment has proven satisfactory to 


Each of the Native people with whom I am working is provided with 
top-quality portable tape-recorder. I have found the Sony TC-860 to be 


an ideal and dependable machine for all our purposes. The Indian Language 


tapes. Hopefully, the Indian Language Specialists will do more and more 
lof the taping of their own peoples' legends, and stories of historical 


land ethnographic significance. 


Each of the Native people with whom I am working is provided with 
tapes er, tne “How To Write’ Geries, not only Tor .nis or her particular 


Longua@oe, but dlso forvaill ehe other languages, so that they can_be 


compared, Also, each of these people is provided with duplicates of all 
materials that are taped from their particular language area - word-lists, 
legends, and stories. In addition, when the legends and stories are 
translated into English, the Indian Language Specialists are given 
duplicates of the type-written translations. Duplicates of the taped 

and written, translated materials are also given to the older people 

who tell the legends and stories. All original tapes of legends and 
stories, and all original translations of them, are stored in the Resource 


Repository, for safe keeping. 


The ultimate aims of the work being done by the Indian Language 
Sosciglists are: is the collection of as many legends, stories and word 
lists as possible, tape-recorded in each of the original Native languages, 
and the translation of these taped materials into English; 2. the 
establishment of wide-spread literacy programmes for each of the different 
ltinguages, utilizing the practical writing systems; 3. the establishment 
of meaningful Indian language courses, first and foremost, on the various 
Reserves, and eventually in the secondary schools, junior colleges, and 


Universities. Of course, these language courses would also include 
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ascussions of the various«Native cultunes, ds language andsculture cdnnot 


feesepgrated: 


To the best of my knowledge, very few materials have been taped 


for any British Columbia Indian language (although my own taped collections 
ire quite extensive, especiallyefor Okanaganeand Lillooet, «Il ‘stil? feel 
phat i haveconhy isenatehedhthe sunface)s. isTacthebest sof my Knowledge, no 
pomphetely successfullcourseion any olmdian hranguage or “culture im Brirersh 
>Olumbia has ever been established, nor has there ever been any completely 
successful widespread literacy programme established for any language. 

his 1S no comment on the many well-intentioned programmes that have been 
fmmemMoted, sor saresbelng attemptedy 4 ittthis a'reflection: ofthe "fact that 
chere are not yet any Native people who are sufficiently trained to do 
hese extremely difficult jobs. The demand for such courses, to be taught 
2y Specially-trained Indian Language Specialists, is growing day by day, 


And 1S coming more and more from the Native people themselves. 


Aso ls ANCE FROM THe “OPPORTUNITIES FOR “YOUTH™ PROGRAMME 

A grant from the Federal "Government's “Opportunities For Youth" 
arogramne, tor the months of June, July and August, 1971, was awarded to 
>rofessor Pierre Maranda of the Anthropology and Sociology department of 
the University of British Columbia. Professor Maranda is an international 
AUthority on comparative mythology, and is keenly interested in assisting 
aritaei; Golumoild lmdida people With the preservdticon of their ordl cultural 
traditions. It has been my privilege to work closely with Professor Maranda 


for. tive past year. 


THiS: “Opperceumecies FOr Yrouen” grant 2s provadyng jobs: for 8 tnadian 
se0ple for the summer; most of these people I am also training as "Indian 
-anguage Specialists", and others I am working with in other capacities. 
These people dre: Larry Pierre (Okanagan), who is acting as Indian 
so-ordinator for the project; Selina Timoyakin (Okanagan); Charley Draney 
(Shuswap); Mamie Henry (Thompson); Baptiste Ritchie (Lillooet); Chris 
[aul (Halkomelem and Straits); Liz Grenier (Mainland Comox); and Lonnie 
dindle (Gitksan). Their duties are to tape-record legends and stories 


from their own people, in their various Native languages, and to translate 
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these materials into English. All of these Indian people have been given 


special instruction, in order to accomplish this valuable job. 


This same grant is also providing jobs for 14 non-Indian graduate 
students in the Social Sciences, most of whom are from the University of 
3ritish Columbia. Some of these students are assisting the Native people 
Hatthe field, and one. of these students is actimg as my research assistant, 
Bit most of them are busy going through libraries and archives in Vancouver 
and Victoria, looking at all the source materials pertaining to Bir MeaSh 
Columbia Indian languages and cultures. These students, under the direction 
of Mrs. Reva Robinson, a graduate student in Anthropology at UBC, are 
compiling a comprehensive annotated bibliography of all published and un- 
Bubakished materials perteining to British Columbia Indian languages and 
cultures. Eventually, this information will be made available to ql: neve 


bands in British Columbia, as well as to other interested people. 


The original tapes collected, and the original translations made of 
them, are being stored in the Resource Repository’. Duplicates of taped 
and written materials are being given to the Native Language Specialists 
for each area, and to the old people who tell the legends and stories. 
Because all the original materials collected under the GdlispiceS*ofi this 
"Opportunities For Youth™ grant are being stored i.n the Resource Repository, 
and because no provision is given in this grant for field expenses, I am 
providing the money to pay the older Native people for the legends and 
stories that they tell, as well as providing all the tapes and the tape 


{ 


recorders. 


5. THE RESOURCE REPOSITORY 

The Resource Repository For British Columbia I:indian Languages and 
Cultures was established in the Provincial Museum in January, 197 74TCS 
provide a secure storage place for the valuable materials being collected 
by myself and my Native associates, and by others involved in similar kinds 
of work’ "Tt aleoacts dS facteqriing—nouse ‘Tor information pertaining to 
those people, both professional and non-professional, who are working with 
British Columbia Indian languages and cultures, and will be the means by 


which the valuable work being done by the Indian Language Specialists will 
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be made available to as many interested people as is possible. 


In order to protect the older Indian people who have provided these 
precious legends, and stories of historical and ethnographic significance, 
Strict controls have been placed on the availability of these materials. 
They are described in detail on pages 5 and 6 of the Resource Repository 
| outline of April, 1971. The means by which the work being done by those 
people involved with the Resource Repository will be made public is the 
| proposed series entitled “Working Papers In British Columbia Indian 


Meerguages and Cultures", the editor of which will be myself. 


The world's foremost anthropologist, Claude Levi-Strauss of Paris, 
France, has agreed to be on the editorial board of the "Working Papers" 
series. In recent times, Professor Levi-Strauss' work has had a profound 
emeaet On the intellectual thought of EUrope, North America, dnd the rest 
feetme world, In his forthcoming book (Fall 1971), entitled The Naked Man, 
the fourth and last ina series on comparative Amer-Indian mythology, 
Professor Levi-Strauss discusses British Columbia Indian cultures. He 
maintains that British Columbia Indian cultures provide the key to the 
Mneerstanding of all Amer-Indian thought, and thus British Columbia Indian 
languages and cultures will soon become an even greater focal point of 


interest for concerned people from all around the world. 


Tt is hoped that the first issue of the "Working Papers" series will 
Be published by the end of 1971. At present, the Resource Repository has 
Proven materials available for publication to put out several issues of “the 
Series, at no less than 150 pages per issue. All materials will be published 
only with the consent of the Native people who provided the information, and 
all materials published will be copy-righted in the name of the Resource 


Repository. 


The materials to be published include: collections of legends and 
stories from various areas of British Columbia, both in the original English 
translations, and in the original Indian language, transcribed in the 
practical writing systems by the Indian Language Specialists; short 


practical dictionaries of the various languages, written rm the practical 
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riting systems by the Indian Language Specialists; and simplified 
rammatical discussions of the various languages. Most materials 
uUblished in the "Working Papers" series will be written by specially 
trained Native people, with the assistance of non-Indian resource people. 


fin order to make the "Working Papers" series available to as wide a range 


f interested people, both Indian and non-Indian people, as is possible, 


e@em eSsue Will be distrabWted at? publisher's cost. 


6. THE PRESENT STATE OF BRITISH COLUMBIA INDIAN LANGUAGES & CULTURES 
Because I have been living and working with Native people in British 
Columbia Since 1966, (in a full-time capacity, since summer of 1968), and 
because I get to meet other Native people from most of the different areas 
OTe bricish® Columbia,” 1*have® gained a very clear, pitture of the present 
Seaee Or the’ languages’ and cultures. This state is a very critical one. 
Just how critical it is, has become clearest to me during the past 2 years, 
during which time the work of myself and my Native associates has been 
financed by the British Columbia Provincial Government (from June to October 
of 1969, by the Indian Advisory Board, and from November of 1969, to the 
present, bYy* the First) Citizens’ Fund) . 


To the best of my knowledge, of the approximately 30 different 
languages of British Columbia, the following have no more than two 
generations of speakers left: (in the Salish language family) Okanagan, 
Lillooet, Shuswap, Thompson, Halkomelem, Straits, Squamish, Sechelt, 
Mainland Comox, Bella Coola; (in the Wakashan language family) Kwakiutl, 
Nootka, Nitinat; (in the Haida language family) Haida; (in the Kootenayan 
language family) Kootenay. This means that, with few exceptions, there are 
not many Indian people under the age of 30 years in any of these areas who 


have a thorough knowledge of their Native language. 


To the best of my knowledge, the only British Columbia Indian 
languages that are still intact are the? following: (in the Tsimshian 
language family) Gitksan, Nishga, Coast Tsimshian; (in the Athapascan 
family) Chilcotnm, Carrien,, sekant, Slave, Beaver, Tahnitan. in other words, 
generally speaking, only those languages in the northern half of Brarasn 
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Aceorditig to the LadtantAtfairs statiastics for January, i97d,, of «une 
jipproximately 48,000 Indian people in British Columbia, the approximate 
iumbers belonging to each major language family are as follows: Salish - 


"1,000; Wakashan = 9,000; Haida - 1,500; Kootenayan — 500; Tsimshian - 


3,000; Athapascan —- 8,000, In other words, a total of 32,000 Native people, 
oF fully two-thirds of the total Indian population of British Columbia belong 
(Omareags whose languages, and thus, whose oral cultural traditions, will soon 
De siaSappearing completely, starting within the next few years, unless drastic 
sees are taken immediately to preserve these languages. I believe that the 
steps taken by the Indian Language Specialists are the most practical ones 
iM@eeme direction of preserving British Columbid's Indian languages and 
SWetures, given the realities™of the present critical situation. But we 

are only beginning this immensely difficult job, and we are few in number. 


Ne need a lot more help. 


the Sixth Interhdtional Conference of Salish Languages, of which 2 
dmmonaairmain, is being held this year at the Provincial Museum in Victoria, 
under the sponsorship of the Resource Repository. On the third day of 
ths Conference, we will be discussing what further steps can be taken in 
tev crrection of preserving British Columbia's Native languages and cultures, 
involving more participation by Indian people. At this meeting there will 
be linguists and anthropologists, who possess the technical means by which 
the Native languages and cultures can be preserved. Also at this meeting, 
there will be Indian people, who not only possess this precious traditional 
knowledge that is disappearing, but who also want to learn the skills 
necessary to preserve and describe their own languages and cultures. Dt fase 
hoped that this meeting will prove a major step towards more co-operation 


between non-Indian researchers, and the Indian peoples of British Columbia. 


Randy Bouchard 
Research Associate (Linguistics) 
Provincial Museum 


VaGtorid., Sratasn Columbia 
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